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The Position of the Camp Indicating Nedunalvaadai  

M. Dyana Jayanth a, *, K.S. Jayashree a 

a Research Centre of Tamil, Lekshmipuram College of Arts and Science, Neyyoor-629802 (Manonmaniam Sundaranar 
University, Tirunelveli-627012), Tamilnadu, India 

 
* Corresponding Author: 
dayanajayanth@gmail.com 
 
Received: 08-01-2022 
Revised: 05-04-2022 
Accepted: 18-04-2022 
Published: 30-04-2022 

 
 

 
 
 
 
 

 

ABSTRACT 
It is the ancient Tamil literature that shows us what tamil nadu was like during the 
Sangam age. Nedunalvadai is a mirror of the inner and outer life of the Sangam Tamils. 
Ten songs are rich in vocabulary and semantics. The aim is to conquer Kotravai in 
Nedunalvadai, the soldier who is wounded in the field of battle, the venthan who sees 
the fall, the condition of the venthan who sees the fall, the aim of leaving the camp and 
winning quickly. The smell of the wind blowing in nedunalvadai causes great sorrow to 
the leader because of the separation of the leader, and the time is pleasant for the chief 
to console the other warriors who have fallen on the battlefield. This article deals with 
the status of camping in this book, which is the inner most part of the woman and the 
outer most of the man. 
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முன்னுரை 
சங்ககால தமிழகம் எவ்வாறு இருந்தது என்பதத நமக்கு காட்டுவன பழந்தமிழ் இலக்கியங்களே. 

நநடுநல்வாதை சங்கத்தமிழரின் அகவாழ்தவயும், புறவாழ்தவயும் பிரதிபலிக்கும் காலகண்ணாடியாக 
திகழ்கின்றது. பத்துப்பாட்டு நசால்நசறிவும், நபாருள்நசறிவும் மிக்கது. பத்துப்பாட்டின் இலக்கிய 
சிறப்பிதன “சான்ளறார் உதரத்த தண்ைமிழ்த்நதரியல்” என்று நச்சினார்க்கினியர் பாராட்டுகின்றார். 
நநடுநல்வாதையில் நகாற்றதவதய நவற்றிளவண்ைல், ளபார்கேத்ளத புண்பட்ை வரீர், வைந்ததத் 
தன்வழி விழுப்புண்காட்ைல், விழுப்புண் காணும் ளவந்தன் நிதலதம, பாசதறதய விட்டு விதரவில் 
நவற்றி வாதகசூைல் ஆகியதவ கட்டுதரயின் ளநாக்கமாகும். 

 
பாசரை நிரை 

 பதகயரசர்கள் வணங்கி ஒடுங்கவும், நவற்றிளவந்தன் அவரிைத்தத விட்டு நீங்கானாய் 
பாசதறயில் தங்குததலக் கூறும் புறத்துதற. நிதறமதிப் ளபான்ற நகாற்றக்குதையின் கீளழ தாழ்வு 
நசால்லி ளவந்தர் பலரும் பணிந்து விட்ைளபாதும் அவ்விைத்தினின்று நகராமல் மறத்திதனயுதைய 
மன்னன் தன் நாட்டிற்கு நசல்லாமல் அப்பாசதற கண் தங்கியிருந்ததத, 

“மதிக்குதைகீழ் வழிநமாழிந்து 

மன்னர் எல்லாம் மறந்து ரப்பவும் 
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பதிப்நபயர்த்தான் மரளவந்தன் 

பாசதற இருந்தன்று”  (Thiru Gnana Sampantham, 2006) 

புறப்நபாருள் நவண்பாமாதல பின்வரும் பாைல் வழி நமக்கு உணர்த்துகிறது. 

 
பாசரை நிரை விளக்கம் 

 ளபார்க்காலங்கேில் வரீர்களும், அரசனும் தங்கியிருக்கவும் பதைக்கருவிகதே பாதுகாப்பாக 
தவக்கவும், இப்பாசதற பயன்படுகிறது.  

 பதகவர்கதே நவல்லுவதற்கு ளவண்டி பதைநயடுத்துச் நசன்ற பதைவரீர்கள் தங்குகின்ற இைம் 
இவ்விைம் என்பர். இததன ‘பாடிவடீு’ என்றும் அதழப்பர். இது மூங்கிலால் கட்ைப்பட்ை அதறகதே 
உதையது. 

 “பதக ளமற்நசன்ளறார் தங்கும் இைம்” (Visvanatha Pillai, 1993) 

பதைகள் தங்கும் இைமாகும். பாசதறயானது இதலகள் மூலம் மூைப்பட்டிருக்கும் குதக ளபான்ற 
இைமாகும். 

 “பதைத் தங்குமிைம் இதல அைர்ந்த குதக துன்பம்” (Kanthaiya, 1999) என்பதாகும். 

“ஒருமரம், துன்பம், பதகளமற்நசன்ளறார் உதறவிைம் 

மணியாசிப் பலதக” (Kathiraivel Pillai, N. 1998) 

என்பதத பாசதறநிதலயின் விேக்கங்கோக கூறப்பட்டுள்ேது. 

Bivouac : “A temporary resting place of troop without tents” (Devi Rengasami, 2006) 

(ளபார்வரீர்கள்) கூைாரமில்லாமல் தற்காலிகமாக இரவில் தங்குமிைம். 
 

நநடுநல்வாரை 
நதன்றதல ‘நன்று’ என்றும், வாதைதயத் ‘தீநதன்றலும்’ உலகியல் அங்ஙனமாகவும், 

இந்நல்லிதசப் புலவர் வாதைதய நல்வாதை என்றார். நநடுநல்வாதை என்பது நநடியதாகிய 
‘நல்லவாதை’ குறிக்கிறது. 

பாண்டியன் நநடுஞ்நசழியன் பதக முடிப்பதற்காகப் ளபார் ளமற்நசன்றான். அவதனப் பிரிந்து 
ததலவி வருந்தினாள். அம்மன்னன் பதகதய நவன்று விதரவில் வருக எனக் நகாற்றதவதய 
ளவண்டினான். இப்நபாருேதமந்த நூளல நநடுநல்வாதையாகும். 

ததலவதனப் பிரிந்து ததலவி வருந்துகிறாள். அவளுக்கு ஒருநபாழுது ஓர்ஊழிக்காலம் ளபால 
நீண்டு ளதான்றுகிறது. ததலவிதயப் நபாறுத்தவதர வாதைவாதையாய் உள்ேது. ளவற்றுநாட்டிற்குச் 
நசன்று பாசதறக் கண்தங்கி இன்பத்தில் மனம் ஈடுபாடின்றி விதனபுரியும் ததலவனுக்கு 
அவ்வாதைக்காலம் நல்ல வாதையாய் உள்ேது. இவ்விரு நிதலகதேயும் உணர்த்துவதால் இப்பாைல் 
நநடுநல்வாதை எனப்பட்ைது. 

 
நகாற்ைரவரை நவற்ைிவவண்ைல் 

 ததலவி ஒருத்தி நவற்றி கிதைக்கும் நபாருட்டு நகாற்றதவயிைம் ளவண்டியதாகக் கூறப்படுவது. 
ளவந்தன் ளபார்த்நதாழில் முடிந்து வந்தாநலாழிய அரிதவக்குப் பைர்தீராதாகலின் அதன் நபாருட்டு 
பாசதறத் நதாழிதல முடித்து வரளவண்டும். 

 “இன்னா அரும்பைர் தீர விதரந்து 
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இன்ளன முடிகதில் அம்ம மின்னவரீ்” (Somasundaranar, 2008) 

என்று கூறப்படுவதத இந்நநடுநல்வாதைச் நசய்யுேின் மூலம் அறியலாம். 

 
வபார்களத்வே விழுப்புண் பட்ைவைீர் 

 ளபார்கேத்திளல நல்ல ளபார்த்நதாழிதல நசய்கின்ற யாதனயினுதைய நீண்டுதிரண்ை நபரிய 
தககள் நபாருந்தியது திக்தகயானது அற்றுநிலத்திளல விழுந்து புரளும்படி அவ்வியாதனகதே முதலில் 
நகான்று பின்னர் பதகவருதைய ஒேிதயயுதைய வாள் விழுப்புண் கண்ை புறம்ளபாற்று, 

 “இன்ளன முடிகதில் அம்ம மின்னவரீ் 

ஓதைநயாடு நபாலிந்த விதனநவில் யாதன 

நீள்திரள் தைக்தக நிலமிதசப் புரேக் 

கேிறுகேம் படுத்த நபாருஞ்நசய் யாைவர் 

ஒேிறுவாள் விழுப்புண் காணிய புறம்ளபாந்து 

வைந்தத தண்வேி எறிநதாறும் நுைங்கித் 

நதற்ளகர் மிதறஞ்சிய ததய தற்பல்” (Somasundaranar, 2008) 

வாேினாற் ஏற்பட்ை சீரிய புண்தணக் கண்டு பரிகதித்தாற் நபாருட்டு, தன் இருக்தக 
விட்டுபுறத்ளத நசன்றதத இச்நசய்யுேின் மூலம் அறியலாம். 

 
வைந்ரேத் ேண்வளி 

 வைதிதச கண்ணின்று வசீும்காற்று இக்காற்று குேிர்ந்தகாற்று, மிதகயான குேிர் 
உதையதாகலின் இதன் கட்புறம் ளபாதல் அரிநதன்பததக் குறிப்பால் விேக்குவார் அதன் தன்தமதய 
விதந்து தண்வேி என்றார். நகாண்ைல், நதன்றல், ளகாதை, வைந்தத என்பன நிரளல கிழக்கு, ளமற்கு, 
வைக்கு, நதற்கு என்னும் திதசகேின்றும் வசீும் காற்றுகளுக்குப் நபயராம். வைந்தததய வாதை என்றும் 
கூறுவர். இவ்வைந்தத தண்வேியின் நபயளர நநடுநல்வாதை என இப்பாட்டிற்கு நபயராக அதமந்ததவ 
அறியலாம். புறம்ளபாதற்கும் அருதமயுதைய இவ்வைந்ததத் தண்வேி வசீும் கூதிர் நள்ேியாமத்தும் 
தன்காதலியின் ளதாள்நதசஇ உள்ே ளதமுற்நறரி ளபாற்நபாங்கிப் பதகநயாரு  பாசதறயுோன் என்பளத 
பாண்டிய மன்னனுக்கு நவற்றிலாய் இதுவாதகயாற்நறன்க என்பதத அறியலாம். 

”வைந்ததத் தண்வேி எறிநதாறும் நுைங்கித் 

நதற்ளகா பிதறஞ்சிய ததலய நற்பகல் 

பாண்டில் விேக்கிற் பரூஉச் சுைரழளல” (Somasundaranar, 2008) 

இப்பாைலின் மூலம் புலப்படுகிறது. 

 
விழுப்புண் காட்ைல் 

 ளவந்ததரத் ததலயிளல கட்டின வலிய காம்பிதனயுதைய ளவளலாை, முன்ளனச் நசல்கின்ற 
பதைத்ததலவன் புண்பட்ை மறவர்கதே அதையளவ காட்டிச்நசல்ல, மணிகதேப் புறத்ளதயிைப்பட்ை 
நபரியதாள்கதேயுதைய யாதனகளும் பருமம் கதேயப்பைாத விதரந்த நசலவிதனயுதைய 
குதிதரகளும், கரியளசற்தறயுதைய நதருவின் கண்துேிகதேத் தன்ளமல் சிதறவும் என்பதாம். 

 “ளவம்புததல யாத்த ளநான்காழ் எஃகநமாடு 

முன்ளனான் முதறமுதற காட்ைப் பின்னர் 
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மணிபுறத் திட்ை மாத்தாட் பிடிநயாரு” 

நநடுநல்வாதையின் இப்பாைல் மூலம் அறியலாம் (Somasundaranar, 2008). 

 
விழுப்புண் காணும் வவந்ேன் நிரைரை: 

 இைத்ளதாேினின்று நழுவி வழீ்ந்த ளமலாதைதய இைப்பக்கத்ளத ஒருதகயாலதணத்துக் 
நகாண்டு, வாளேந்து வானாகிய வன்கட்காதேயின் ளதாேிளல தவத்த வலக்தகயிதன உதையவனாய் 
விழுப்புண் பட்ை வரீதரத் தன் நசய்ந்நன்றியறிதலும், அன்பும் ளதான்ற முகத்தாளன நபாருந்த ளநாக்கிப் 
பரிகரித்து. 

 “பருமங் கதேயாப் பாய்பரிக் கலிமா 

இருஞ்ளசற்றுத் நதருவின் எறிதுேி விதர்ப்ப” (Somasundaranar, 2008) 

முத்துமாதல கட்டிக்நகாள்ே நவண்குதை தவ்நவன்னும் ஒலிப்பட்ைதசந்து மதழத்துேிதய 
மதறயா நிற்ப, நள்நேன்னும் நடுவியாமத்தும் பள்ேிநகாள்ோமல் சில மறவர் தன்தனச் சூழ்ந்து வரத் 
திரி தருகின்ற அரசன் பாசதறயிைத்ளத இருந்து நசய்கின்ற ளபார்த்நதாழில் என்பதாம். 

 “கூற்று கண்ளணாடிய நவருவரு பறந்ததல 

எழுவர் நல் வலம் கைந்ளதாய்” (Ramasubramaniyam, 2000) 

என்று கூற்றுவனும் நாணி அவர்கள் பால் இரக்கம் காட்டினான். 

 அவ்ஏழுமன்னதரக் நகான்று நீ நபற்ற நவற்றி என்தன அேவற்ற மகிழ்வில் ஆழ்த்துகிறது. உன் 
வரீமார்பிதனத் தழுவி மகிழ்வு நகாள்ே விரும்புகிளறன் என்று பாண்டிய நநடுஞ்நசழியன் 
ததலயாலங்கானத்ளத பலளராடு கூறியச் நசய்திதயப் புறநானூறு பாைல் மூலம் அறியலாம். 

 “புதனகழல் எழுவர் நல்வலம் அைங்க 

ஒருதான் ஆகிப் நபாருது கேத்து அைளல!” (Ramasubramaniyam, 2000) 

புதிதாக வந்த ளபார்வரீர்கதேக் கண்டு அவர்கதே வியக்கவும் இல்தல. இழிது உதரக்கவும் 
இல்தல. அவர்கதே அழுந்தப் பற்றிதூக்கி எறிந்து நிலத்தில் ளமாதித் தாக்கி நவற்றிக் காண்கிறான். 
இதுகுறித்து அவன் மகிழ்வும் நகாள்ேவில்தல. அரியநசயல் இது என்று தன்தன மிகுத்துப் 
ளபசிக்நகாண்ைதும் இல்தல. அைக்கம் இதுதான் அவனிைம் காணமுடிகிறது என்னும் நசய்திதயப் 
புறநானூற்றுச் நசய்யுள்மூலம்அறியலாம். 

 
பாசரைரை விட்டு விரைவில் நவற்ைிவாரகச் சூைல் 

 ததலவதனப் பிரிந்து வாடும் ததலவியின் துயர்தீர ததலவன் பாசதறத் நதாழிதல முடித்துக் 
நகாண்டு விதரவில் வரளவண்டும் என்று நதய்வத்தத ளவண்டும் நசவிலியின் குரளல நநடுநல்வாதை 
என்பர். நநடுநல்வாதையில் முல்தல நிலத்து கற்பு வாழ்வில் ததலவியின் இருத்தல் ஒழுக்கமும் 
முல்தலக்கு இதயந்து புறத்திதணயாகிய வஞ்சியும் சுட்ைப்படுகின்றன. 

 “எஞ்சா மண்நதச ளவந்ததன ளவந்தன் 

அஞ்சுகத் ததலச்நசன்று அைல்குறித் தன்ளற” (Ilampooranar, 2005) 

என்றாங்கு பதகயரசதன நவல்வதற்குப் பதைநயடுத்துச் நசன்று பாசதறயில் தங்கியுள்ோன். 

 “புதைவழீ் அந்துகில் அைவயின் தழீஇ 

வாள்ளதாள் ளகாத்த வன்கட் காதே 

சுவல் மிதச யதமத்த தகயன் முகனமர்ந்து 
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நூல்கால் யாத்த மாதல நவண்குதை 

தவ்நவன் றதசஇத் தாதுணி மதறப்ப 

நள்ளேன் யாமத்தும் பள்ேி நகாள்ோன் 

சிலநராடு திரிதரும் ளவந்தன் 

பலளராடு முரணிய பாசதறத் நதாழிளல” 

என்றவாறு பாசதற நிதலதய நநடுநல் வாதை விேக்குகின்றது (Somasundaranar, 2008). 

 
முடிவுரை 

 நநடுநல்வாதையில் வசீும் வாதைக்காற்றானது ததலவிக்குத் ததலவனின் பிரிவால் நபரும் 
துயதர விதேவிப்பதாகவும், ததலவனுக்குப் ளபார்க்கேத்தில் விழுப்புண்பட்ை பிற ளபார்வரீர்களுக்கு 
ஆறுதல் நசால்லும் ளநரம் இன்பமாகவும் அதமந்துள்ேது. நபண்ணுக்கு அகத்திதணயாகவும், ஆணுக்குப் 
புறத்திதணயாகவும் இைம்நபற்றுள்ே இந்நூலில் பாசதறநிதல குறித்து இக்கட்டுதர விேக்கியுள்ேது. 
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